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AGREEMENT ON THE STATUS 0F THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANISA-
TION, NATIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL STAFF

The States signatory to the present Agreement,
Considering that for the exercise of their functions and the fullilment of

their purposes it is necessary that the North Atlantic Treaty Organisation,
its international staff and the representatives of Member States attending
meetings thereof should have the status set out hereunder,

Have agreed as follows:

Part Ie-G.ynrcil

ARTICLE 1

In the present Agreement,
(a) "the Organsation"~ means the North Atlantic Treaty Organisation

consisting of the Council and its subsidiary bodies;
(b) "the Council" means the Council esaished under Article 9 of the

North Atlantic Treaty and the Cciuncil Deputies;
(c) "subsidiary bodies" means any organ, conimittee or service establi 'shed

bythe Council or under its authority, eçcept <those to which, in
accordanoe with Article 2, this Agreenment does not apply;

(d) 4'Chairm&t côf' the Coucl tDepttties" lùcludes, in his absence, the
Ylce-Chairman acting for blm.

The present Agreemeênt '*IiaII notV apply to anýr ilfitary ½ieadquarters
established in pursuance of the North Atl<antic Treaty nor, unless the Council
decides otherwise, to any ather military bodies.

ARTICLE 3

The Organisation and Member States shail co-operate at all times ta
fadilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the
immunities and privileges set out in the present Agreement. If any Member
State considera that there has been an abuse af any immunity or privilege
conferred by this Agreement, consultations shall be held between that State
and the Organisation, or between the States' cancerned, ta determine whether
any such abuse has occurred, and, if se, ta attempt ta ensure that no repetition
occurs. Notwlthstanding the foregoing or any other provisions af this Agree-î
ment, a Member State which considers that any persan has abused his privilege
of residence or any other privilege or lxnmunity granted ta hlm under this
Agreement may require him ta leave its territory.i

Part Il-The r. iao



L- CONVENTION SUR LE STATUT DE L'ORGANISATION DU TRAITÉ DE L'4TLANTIQUE
NORD, DES REPRÉSENTANTS NATIONAUX ET DU PERSONNEL INTER-
NATIONAL

f Les États signataires à la présente Convention,
Considérant qu'il est nécessaire que l'Organisation du Traité de l'Atlantique

g Nord, son personnel international et les représentants des États membres
assistant à ses réunions bénéficient du statut ci-après, pour exercer leurs
fonctions et remplir leur mission,

Sont convenus de ce qui suit:

Titre I.--Généraités

ARTICLE 1

Dans la présente Convention,
a) "l'Organisation" désigne l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord

se composant du Conseil et des organismes subsidiaires
b) "le Conseil" signifie le-Conseil prévu à,l'article 9 du Traité.de l'Atlan

tique Nord et les Suppléants du Conseil;
c) "organismes subsidiaires" désigne tout autre organisme, comité ou

service créé par le Conseil ou placé sous son autorité, à l'exception
de ceux auxquels, en vertu des dispositions dé l'rtile 2 la pste
Convention ne s'applique pas;

d) "Président des Suppléants du Conseil" désigne également, en son
absence, le Vice-Président agissant à sa place.

ARTICLE 2

'La présente Convention ne s'applique pas ax quartiers a créés en
exécution du Traité de l'Atlantique Nord, non plus qu' autres oranismes
Militaires, à moins que le Conseil n'en décide autrenent.

ARTIcLE .3

tout

Pr 1'r
et lest États
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ARTICLE 5
The Organisation, its property and assets, wheresoever located and bywhomsoever held, shail enjoy immunity from every formn of legal processexcept in so far as in any particular case the Chairman of the Council
Dpteacting on behaif of the Organisation, may expresuly authorise thewaiver of this immsxit It is, however, understood that no waiver ofixnmunity shail extend to any measure of execution or detention of property.

ARTICLE 6

The premises of the Organisation shall 1he inviolable. Its property andassets, wheresoever located and by whonxsoever held, shail be immune fromsearch, requisition, confiscation, expropriation or any other form of inter-
ference.

ARTICLE 7
The archives of the Organisation and all douents belonging ta it or

held by it shail be. inviolable, wherever Iocated.

ARTICLE 8

of any id
(a) the Orgaisio~n may hold currencr of an kind an~d operateê apçounts

i any currençy;
(b) the Organisation may freely transfer its funds from one country to

another or within any coury and4 convert any currency held by itinto any other eurrency at the most favourable official rate of exchange
for a sale or çucaeastecse hla? be.

2. Ini excercising kt ghtsudrpagaph. 1 aoeh Oraisto ghalpay due regard to any representations miade by any Member State and shallgive effeet ta such representations in so far as it is practicable to do so.
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ARTIcLE 5

L'brgañisàti'orn, ses biens et avoirs, quels |ue soient leur siège et. ei
détenteur, jouissent de l'immunité de juridiction, sauf dans la mesure 'où le
Président des Suppléants du Conseil, agissant au nom de l'Organisation, y a
expressément renoncé dans un cas particulier. Il est toutefois entendu que
la renonciation.ne peut s'étendre à,des mesures de contrainte et d'e;xécution.

ARTICLE 6

Les loceux de l'Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, où
qlu'ils se trouvent et quel que soit leur détenteur, sont exempts de perquisition,
réquisition, confiscation, e3tpropriation ou de toute autre forme de.cohtràinte.

ARTICLE 7

Les archives de l'Organisation et, d'une manière générale, tous les docu-
Ients lui appartenant ou détemus par elle, sont inviolables, où qu'ils se trouvent.

ARTICtE 8

1. Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
fanciers:

a) l'Organisation peut détenir des devises quelconques et avoii* des comptes
en n'imrporte quelle nmonnaie;

b) l'Organisation peut transférer librement ses fonds, d'un pays dans. un
autre ou à l'intérieur d'un pays quelconque, et peut convertir toutes
devises détenues par elle en toute autre monnaie, au cours officiel de
change le plus favorable à la vente ou à l'achat suivant le cas.

2 Tnn l'àvprrip îpQ iroits nrivun an nnrrrnnhp 1 ci-dessus. 1'Orianisa-



and taxes have been charged or are chargeable. Member States will whenevei
~possible make the appropriate administrative arrangements for the reznissior
or rett4ri of the amount of duty' or tax.

ARTICLE Il
1. No ehsorship shall be appied ft& the officiul corresponcfrnee and othei

officiai communications of the Organisation.
2. The Organisation shail have the right to use codes and to despatcb

and receve correpoindence by courier or' in. seled bgs, whiclh shall hav~e the
same iuities and4 priilaee as dipomatie cou~rsa nd lags..

ý 3 Nothing in this Article shall be cntudto preclude the adoption~
of appropriate seeurity precautions to be determined by agreement between
a Member State and the Council acting oni behaif of the Organisation.

Part B.-Iepreentai o Mpuih.r States

ARTicLia 12

E very person designated lby a Member Sta*e as its prinicipal pernianer
representative to the Organisation ini the territory of another Member tt

e teritury oi anoiner iviemDer btt
e followlng privileges and immuties:

(a) the same immunity from. peso
fn i1n.f;U4 -,-

-sen,

-,ntion as that accord<i

rnpar
righý

ý1954. Na. 1.
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les États membres prendront, chaque fois qu'il leur sera possible, les disposi-
tions administratives appropriées en vue de la remise ou du remboursement
du montant de ces droits et taxes.

ARTICLE 11

1. La correspondance officielle et les autres communications officielles de
l'Organisation ne peuvent être censurées.

2. L'Organisation a le droit d'utiliser des codes, d'expédier et de recevoir
de la correspondance par courriers spéciaux ou par valises sous scellés, qui
jouissent des mêmes immunités et privilèges que les courriers et valises
diplomatiques.

3. Les dispositions du présent article n'empêchent pas un État membre
et le Conseil, agissant au nom de l'Organisation, d'adopter de commun accord
des mesures de sécurité appropriées.

Titre I1.Représentants des États Membres

ARTICLE 12

Toute personne désignée par un État membre comme son représentant
Principal permanent auprès de l'Organisation sur le territoire d'un autre État
nemnbre, ainsi que les personnes qui font partie de son personnel officiel
résidant sur ce territoire et ayant fait l'objet d'un accord entre l'État dont
elles relèvent et l'Organisation et entre l'Organisation et l'État où elles
résideront, bénéficient des immunités et privilèges accordés aux représentants
diplomatiques et à leur personnel officiel de rang comparable.

ARTICL~E 13
1. Tout représentant d'un État membre auprès du Conseil ou de l'un

de ses organismes subsidiaires, non visé par l'article 12, jouit, pendant sa
Présence sur le territoire d'un autre État membre pour l'exercice de ses
ionctions, des privilèges et immunités suivants:

a) la même immunité d'arrestation ou de détention que celle qui est
accordée aux agents diplomatiques de rang comparable;

b) immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par
Slui dans sa qualité officielle (y compris ses paroles et ses écrits);
c) inviolabilité de tous papiers et documents;
d) droit de faire usage de codes, de recevoir et d'envoyer des documents

ou de la correspondance par courrier ou par valises sous scellés;
el In manmti eremntion. nour lui-même et nour son conjoint, à l'égard



i) the ight to import tmoarily free of dttty hi. private motor Yveicè
fo is own pes luse and subsequently tê. re-export: such vehile

free of duty, subject in either case to, such conditionis as the Qovernxeiit
of the country concerned niay deem necessary.

2. Where the legal in~cidenzce of ainy for~ of taxation depenx4s upon
residence, a perkod during which a repreative to who ths Article ple

,is present in the territory of another Memuber State for the discharge o his
duties s1hgll not be considered as a period of res1dence. In particular, he shpa1j
be eemt from! taxation on his official salairi anld emlumients Iurig such
periôds of duty.

3. In this 4Article 'represetative' shall b deemed to i»,c1ude al repre-

shail communicate to the other Member States cooeierned, if they so requet
the names o! its representatives to whom this Article applies and the probable
duration of their stay in lte teirritories of sucoi ther Meflber States.

ARTICLE 14

Official cericai staff accompàny4ig a 1'epr0eentat of a Meinber Stt
kvho are 1iot covèred bl Art*iles 12 or 13 shlta!, whle present in the terior
of nther Mrbr State for thie discharg of their~ duties, be acre h

prviegs n imun1ities se out in patagrh 1 (fb), (c),~ (e); , (1n (il4

Prvile3ges and immntit4s are, 44crd to the~ reretives of, Memn
States anid their staff not frthe peronl1$ e t ofthe~ idvdals hé

1954. Xo. 1.
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i) le droit d'importer temporaire:ent en franchise son automobile privée
affectée à son usage personnel, et ensuite, de réexporter cette auto-
mobile en franchise, sous réserve, dans l'un et l'autre cas, des condi-
tions jugées nécessaires par le Gouvernement du pays intéressé.

2. Lorsque l'assujettissement à un impôt quelconque dépend de la résidence,
la période au cours de laquelle le représentant visé par le présent article
Se trouve, pour l'exercice de ses fonctions, sur le territoire d'un autre État
Membre, ne sera pas considérée comme période de résidence. En particulier,
ses appointements officiels et ses émoluments seront exempts d'impôts au
Cours de cette période.

3, Pour l'application du présent article, le terme "représentants" com-
Prend tous les représentants, conseillers et experts techniques des délégations.
Chaque État membre communiquera aux autres États membres intéressés, si
ceux-ci le demandent, les noms de leurs représentants à qui s'appliquent le
Présent article, ainsi que la durée probable de leur séjour dans le territoire
desdits États membres.

ARTIcLE 14

Le personnel officiel de secrétariat qui accompagne le représentant d'un
etat membre et qui n'est pas visé aux articles 12 et 13 bénéficie, au cours de
son séjour sur le territoire d'un autre État membre, pour l'exercice de ses
fonctions, des privilèges et immunités prévus au paragraphe 1 (b), (c), (e),

),(h) et (i) et au paragraphe 2 de l'article 13.

ARTICLE 15

Ces privilèges et immunités sont accordés aux représentants des États
Membres et à leur personnel, non à leur propre avantage, mais en vue d'assurer
en toute indépendance l'exercice çe leurs fonctions en rapport avec le Traité
de l'A+1n+inni Nnrl Pnr r.nnnnant un !tnt membrie a non seulement le
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ARTICLE 18

Officiais of the Organisation agreed upon iunder Article 17 shahl:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and of acts done by theni in their official capacity and withini the
limits of their authority;

(b) be granted, together with their spcvuses and memubers of their immediate
families residing with and dependerit on them, the sanie imnninities
fromT immigration restictionis and aliens' registrationi as la avicorded
to diplomatie personnel of comparable ranlc;

(c) be accorded the same facilities in respect of currency or excbange
restrictions as are accorded to diplomatie personnel of comparable
rank;

(d) be given, togetlhar with their spouses andi mexmbers of their imnmediat
families residing w4th and dependent on thm the spine rpatrato
faciities in time of international crisis as are accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first arrivai to take up their post in the country ln question,
and, on the terinuation of their functions in that counry, to r<e-export
such furniture and effects free of duty, subject in either case to sueh
conditions as the Governnt of the country in which the right i*
being exercised may deetn necessary;
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ARTICLE 18

Les fonctionnaires de l'Organisation visés à l'article 17:

a) jouiront de l'immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualité officielle et dans les limites de leur autorité (y compris
leurs paroles et leurs écrits);

b) jouiront, ainsi que leurs épouses et les membres de leur proche famille
résidant avec eux ou à leur charge, quant aux dispositions limitant
l'immigration et aux formalités d'enregistrement des étrangers, des
mêmes privilèges que les agents diplomatiques de rang comparable;

c) jouiront, en ce qui concerne les réglementations monétaires de change,
des mêmes privilèges que les agents diplomatiques de rang comparable;

d) jouiront, en période de crise internationale, ainsi que leurs épouses
et les membres de leur proche famille résidant avec eux et à leur charge,
des mêmes facilités de rapatriement que les agents diplomatiques de
rang comparable;

e) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
à l'occasion de leur première prise de fonctions dans le pays intéressé
et du droit, à la cessation de leurs fonctions dans ledit pays, de
réexporter en franchise ce mobilier et ces effets, sous réserve, dans
l'un et l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouverne-
ment du pays où le droit est exercé;

f) jouiront du droit d'importer temporairement en franchise leurs auto-
mobiles privées affectées à leur usage personnel et ensuite de réexporter
ces automobiles en franchise, sous réserve, dans l'un et l'autre cas, des
conditions jugées nécessaires par le Gouvernement du pays intéressé.

ARTICLE 19

Les fonctionnaires de l'Organisation visés à l'article 17 seront exempts
diPôts sur les appointements et émoluments qui leur seront payés par

POC.rganisation en leur qualité de fonctionnaires de celle-ci. Toutefois, un
tat membre pourra conclure avec le Conseil, agissant au nom de l'Organisa-

tion, des arrangements permettant audit État membre de recruter et d'affecter
à l'Organisation ses propres ressortissants (exception faite, si cet État membre

désire, de tout ressortissant ne résidant pas habituellement sur son territoire),
devant faire partie du personnel international de l'Organisation. Il paiera
dans; ce cas les salaires et émoluments desdites personnes sur ses propres fonds

8elOn un barème déterminé par lui. Ces salaires et émoluments pourront faire

"'objet d'une imposition de la part de l'État memnbre en question, mais ne

pourront être imposés par un autre État membre. Si un arrangement de cette

tutre conclu par un État membre est par la suite modifié, ou dénoncé, les
s membres ne seront plus obligés en vertu de la première clause de cet

article d'exonérer de l'impôt les salaires et émoluments payés à leurs propres
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1. Experts (other. than officials coming withiIn the scope of Articles 18

the~ ~ ~ ~ folwn rvlgsad muite efra sncs yfrtheiefetive
exercise of t eir fnctioms while present inte tertr of Memer State
for the discharge cf their duties:

() immuniy from persona ars or detexnpio and fro sezr of their

perform~ance of their official funçtions for the Organisation, inmmunity
froim legal pl'Ôçess;

(c) the sanie facilities in respect of currency or exchange restructionis and
in respet of thefr personal baggage as are aceerded te officiais o

foreig Govermentson temoraryoffiilissos
(d) inviolability for ail papers and documents relating te the work oin

whlch they are engaged for the Organisation.
2. The Cirmni of the Counil Deute shl communcat te the
>feibr Stats cnered the naines of n experts te whorn this Artil

ARTICLE 22

whre, in hi oinion,the imminity would imped th ous o usticean
can be waived without preju of the Organisation.
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A4TCLEs 21

1. Les experts (autres que les foctionnpaires visés aux articles 18 à 20),
lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation, jouissent, sur le
territoire d'un État membre, pour autant que cela est nécessaire pour l'exercice
efficace de leurs fonctions, des privilèges et immunités suivants:

a) immunité d'arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs
bagages personnels;

b) immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles pour l'Organisation
(y compris leurs paroles et écrits);

c) les mêmes facilités en ce qui concerne les réglementations monétaires
et de change et leurs bagages personnels, que celles accordées aux
fonctionnaires des Gouvernements étrangers en missions officielles
temporalires;

d) inviolabilité de tous papiers et documents se rapportant au travail
dont ils ont été chargés par l'Organisation.

2. Le président des Suppléants du Conseil communiquera aux États
Mtembres intéressés le nom de tous experts à qui s'appliquera le présent article.

ARTICLE 22

Ces privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires et experts
dans l'intérêt de l'Organisation et non à leur avantage personnel. Le président
des Suppléants du Conseil aura non seulement le droit mais le devoir de
l*er lPimmunité accordée à ces fonctionnaires ou experts dans tous les cas
OÙ à son avis, cette immunité empêcherait que justice soit faite et où elle
Pourrait être levée sans pr4judicier aux intérêts de POrganisation.

ARTICLE 23

Les dispositions des articles 18, 20 et 21 ne peuvent obliger un État à
accorder à un de ses ressortissants l'un quelconque des privilèges et immunités
Prévus par ces articles, excepté:

a) l'immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions -officielles pour l'Organisation
(y compris leurs paroles et écrits);

b) l'inviolabilité de tous papiers et documents se rapportant au travail
dont ils ont été chargés pour l'Organisation;

c) des facilités en ce qui concerne les règlements applicables en matière
de contrôle des changes dans toute la mesure nécessaire pour l'exercice
efficace de leurs fonctions.

Titre V.Règlement des litiges

ARTICLE 24

Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour procéder au règlement:

a) des litiles découlant de contrats ou de tous autres litiges de caractère
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Part VI.-Supplementary Agreemnts

ARTICLE 25

The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with
any Member State or States supplementary agreements modifying the pro-
visions of the present Agreement, so. far as that State or those States are
concerned.

Part VIL-Final Provisions

ARTICLE 26

1. The present Agreement shall be open for signature by Member States
of the Organisation and shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be deposited with the Government of the United States of
America, which will notify all signatory States of each such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited their instruments of
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those
States. It shall come into force in respect of each other signatory State, on
the date of the deposit of its instrument of ratification.
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ARTICLE 25

Le Conseil agissant au nom de l'Organisation peut conclure avec un ou
Plusieurs États membres de l'Organisation des accords complémentaires, en
vue d'aménager les dispositions de la présente Convention en ce qui concerne
Cet État ou ces États.

Titre VH.-Dispositions finales

ARTICLE 26

1. La présente Convention sera soumise à la signature des États membres
de l'Organisation et sera sujette à ratification. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du Gouvernement des États-Unis d'Amérique qui
informera tous les États signataires de ce dépôt.

2. Dès que six États signataires auront déposé leurs instruments de
ratification, la présente Convention entrera en vigueur pour ces États. Elle
entrera en vigueur pour chaque autre État signataire à la date du dépôt de
son instrument de ratification.

ARTIcLE 27

La présente Convention pourra être dénoncée par toute Partie contractante
au moyen d'une notification écrite de dénonciation adressée au Gouvernement
des États-Unis d'Amérique qui informera tous les États signataires de cette
notification. La dénonciation prendra effet un an après réception de la notifica-
tion par le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.



In witness whereof thp undeb< igned
plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

Done in Ottawa this twentieth
day of September, 1951, in French
and in English, both texts being
equally authoritative, in a single copy
which shall be deposited in the
archives of the Government of the
United States of America which will
transmit a certified copy to each of
the signatory States.

ZEn foi de -qui, les plénipotentiaires
soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent accord.

Fait à Ottawa, le vingt
,septembre 1951 en français et en
anglais, les deux textes faisant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui
sera déposé aux archives du
Gouvernement des États - Unis
d'Amérique, qui en communiquera
une copie certifiée conforme à tous
les pays signataires.

For the Kingdom of Belgium:

Pour le Royaume de Belgique:

A. DE STAERCKE.

For Canada:

Pour le Canada:

L. D. WILGRESS.

For the Kingdom of Denmark:

Pour le Royaume de Danemark:

STEENSEN-LETH.

1054, No. 1.
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For France:

Pour la France:

For Iceland:

Pour lIslande:

GUNNLAUGER PÉTURSSON.

For Italy:

Pouf l'Italie:

A. ROSSI-LONGHI.

For the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Grand Duché de Luxembourg:

A. CLASEN. eae
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For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. W. L. TJARDA vAN STARKENBORGH-STACHOUWER.

For the Kingdom of Norway:

Pour le Royaume de Norvège:

DAG BRYN.

For Portugal:

Pour le Portugal:

Reserving the non-application of Article 6 in case of
expropriation.

R. ENNES ULRICH.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

F. R. HOYER MILLAR.

For the United States of America:

Pour les États-Unis d'Amérique:

CHARLES M. SPOFFORD.
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DECARAIONBY HE OVENMETS0F BELGUM~ LUXENMOURG
AND TH1E NETHERLANDS

On signing the Agreement of today's date regaxding the Status of thi
North Atlantic Treaty Organisation, National Representatives and Internationa
Staff, the Plenipotentiaries of the Kingdom of Belgium,4 the Grand Duchy o
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands make the following Declara.
tion:

The nationals of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem.
bourg and the Kingdom of the Netherlands xnay not avail theinselves of tha
provisions of the present Agreement to dlaim in the territory of one of thesg
afore-mentioned Powers any excemption which they do flot enjoy iii thei:
own territory with respect to duties, taxes and other dues which have beex
or will be standardised by virtue of conventions which have been or will b(
concluded for the purposes of bringing about the Economnic Union of Belgîuni
Luxembourg and the Netherlands.

For the Kingdom, of Belgiurn:

A. DE STAERCKE.

For the Grand Duchy of Luxembourg:

A. CLASEN.

For the Kingdom o! the Netherlands:

A. W. L. TJARDA vAx STARENBORGH1-STACHOUWER.

20 September, 1951.
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DÉCLARATION DES GOUVERNEMENTS BELGE, LUXEMBOURGEOIS
ET NÉERLANDAIS

Au moment de procéder à la signature de la Convention en date de ce jour
sur le Statut de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, des représen-
tants nationaux et du personnel international, les plénipotentiaires du Royaume
de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas
font la déclaration suivante:

Les ressortissants du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxem-
bourg et du Royaume des Pays-Bas ne peuvent se prévaloir des dispositions

la présente Convention pour revendiquer sur le territoire de l'une de ces
DUissances une franchise dont ils ne jouiraient pas s'ils exerçaient leurs
fonctions dans leur propre pays, lorsqu'il s'agit de droits, taxes et autres impôts
dont l'unification a été ou sera opérée en vertu de conventions tendant à
réaliser l'Union économique belgo-luxembourgeoise-néerlandaise.

Pour le Royaume de Belgique:

A. n STAERCKE.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

A. CLASEN.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. W. L. TJARDA vA STARKENBORGH-STACHOUWER.

1951.
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AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZA
TION, NATIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL STAFF

Agreed Minute

THE NORTH ATLANTIC COUNCIL DEPUTIES,

Considering that under the Agreement on the Status of the North Atlanti tTreaty Organization, National Representatives and International Staff, signe
at Ottawa on the 20th September, 1951, certain functions are vested in th
Chairman of the Council Deputies;

And considering that, in consequence of the reorganization of the Nort
Atlantic Treaty Organisation, the office of Chairman of the Council Deputie
will be abolished on the 4th April, 1952;

AGREE on- behalf of their Governments that the said functions shall fro
that date be exercised by the Secretary-General of the Organization, or in h
absence by his Deputy, or by such other person as the North Atlantic Counc
may decide.

Dated this fourth day of April 1952.

For Belgium:
ANDRÉ DE STAERCKE

For Canada:
L. D. WILGRESS

For Denmark:
STEENSEN-LETH

For France:
HERVÉ LHN

For Iceland:
GUNNLAUGUR PÉTURSSON

For Italy:
A. ROSSI-LONGHI

For Luxembourg:
A. CLASEN

For the Netherlands:
A. R. TAMMENOMS BAKKER

For Norway:
DAG BRYN

For Portugal:
R. ENNES ULRICH

For the United Kingdom:
F. R. HOYER MLA

l'or the United States:
CHARLES M. SPOFFORD
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CONVENTION SUR LE STATUT DE LORGANISATION DU TRAITÉ DE L'ATLAN-
TIQUE NORD, DES REPRÉSENTANTS NATIONAUX ET DU PERSONNEL
INTERNATIONAL

Résolution

LES SUPPLÉANTS DU CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD,

Considérant que, en vertu de la Convention sur le Statut de l'Organisa-
tion du Traité de l'Atlantique Nord, des Représentants Nationaux et du Per-
sonnel International, signée à Ottawa le 20 septembre 1951, certaines fonctions
sont confiées au Président du Conseil des Suppléants;

Considérant que, par suite de la réforme de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord, le poste de Président du Conseil des Suppléants sera supprimé
le 4 avril 1952;

DÉCIDENT, au nom de leurs gouvernements, qu'à compter de cette date
lesdites fonctions seront exercées par le Secrétaire Général de l'Organisation

Ou, en son absence, par son représentant ou par toute autre personne désignée
Par le Conseil de l'Atlantique Nord.

Fait le 4 avril 1952.

Pour la Belgique:
ANDRÉ DE STAERCKE

Pour le Canada:
L. D. WILGRESS

Pour le Danemark:
STEENSEN-LETH

Pour la France:
HERVÉ ALPHAND

PÉTURSSON

Pour l'Italie:
A. ROSSI-LONGHI

Pour le Luxembourg:
A. CLASEN

ur les Pays--Bas:
A. R. TAMMENOMS BAKKER



Extrait du Procès-verbal d'une réu-
nion des Suppléants du Conseil de
l'Atlantique Nord tenue le 12 dé-
cembre 1951

Les Suppléants, ayant constaté les
différences entre les textes anglais et
français des articles 14 et 16 de la
Convention sur le Statut de l'Organi-
sation du Traité de l'Atlantique Nord,
des représentants nationaux et du per-
sonnel international, signée à Ottawa
le 20 septembre 1951, déclarent au
nom de leurs gouvernements que le
texte anglais est correct et que le
texte français doit être rétabli comme
suit:

The Council Deputi
served the discrenancie

national Staff, signed in Ottawa c
the 20th September, 1951, agree c
behalf of their Governments that ti
English text is correct and the Frenc
text should read as follows:

ARTICLE 14.-Le personnel officiel de secrétariat qui accompagne le repr
sentant d'un État membre et qui n'est pas visé aux articles 12 ou 13 bénéfic:
au cours de son séjour sur le territoire d'un autre État membre pour l'exe
cice de ses fonctions, des privilèges et immunités prévus au paragraphe(b), (c), (e), (f), (h) et (i) et au paragraphe 2 de l'article 13.

ARTICLE 16.-Les dispositions des articles 12 à 14 ci-dessus ne peuve:obliger un État à accorder l'un quelconque des privilèges et immunités prévipar ces articles à un de ses ressortissants ou à un de ses représentants, airqu'à un membre du personnel officiel de ce dernier.
Fait le 12 décembre 1951.

WALRAVENS
(Belgium-Belgique)

STEENSEN-LETH
(Denmark-Danemark)

GUNNLAUGUR PÉTURSSON
(Iceland-Islande)

Dated this 12th day of December,

L. D. WILGRESS
(Canada-Canada)

E. BURIN DES ROZIERS
(France-France)

A. ROSSI-LONGHI
(Italy-Italie)

:embourg)


